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У статті розглянуто новітні запозичення сучасної української мови та тенденції
поповнення словникового складу. Зроблено спробу проаналізувати словотвірний потенціал
чужомовних слів на українському грунті. З’ясовано способи творення новітніх запозичень
у сучасній українській мові.
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В статье рассмотрены новые заимствования современного украинского языка
и тенденции пополнения. Сделано попытку проанализировать словообразовательный
потенциал иноязычных слов. Определены способы образования новых заимствований
в современном украинском языке.
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The article deals with the borrowings to the Modern Ukrainian language and tendencies
recharge. An attempt to analyse the word-forming potential of foreign words on the Ukrainian
grownds has been made. The ways for forming of the newest borrowings to the Modern
Ukrainian have been found out as well.

Key words: borrowings, derivative word, ways of formation, word-formation potential.

Загальновизнано, що вплив іноземних мов як панівного чинника глобалізаційного процесу
помітний у всіх сферах мовної комунікації. “Одним з активних процесів, що діють у сучасній
українській мові, є запозичення з інших мов слів, які зазнають семантичних, словотвірних,
граматичних та стилістичних змін” [1, с. 140]. Значне поповнення запозиченнями спостерігаємо
в сучасній українській публіцистиці, мові реклами, в корпоративній лексиці, технічній
термінології, розмовній мові тощо. Запозичення застосовуються не лише для позначення нових
реалій, а й замінюють та витісняють питомі українські слова. Активний вплив запозичень
на мовну свідомість українців зумовлює відповідні наукові дискусії та підтримує незмінний
інтерес мовознавців до проблеми запозичення. “Полеміку про доцільність чи недоцільність
іншомовних лексичних запозичень, їхній статус, специфіку лексичних значень і функцій учені
ведуть упродовж багатьох років, а починаючи з другої половини ХХ ст., перед лінгвістами
постала низка не лише теоретичних, а й практичних проблем, які вимагали опрацювання
та вирішення” [3, c. 241]. До розгляду цих питань долучися зарубіжні та вітчизняні вчені,
зокрема Л. Азарова, Я. Битківська, І. Бодуен де Куртене, Л. Булаховський, А. Булика, У. Вайнрайх,
А. Гудманян, Д. Дмитрошкин, Ю. Жлуктенко, В. Журавльов, Є. Карпіловська, Л. Кислюк,
Л. Крисін, І. Кулинич, Т. Линник, Д. Лотте, М. Майоров, В. Мартинек, О. Мороховський,
О. Муромцева, В. Русанівський, С. Семчинський, О. Стишов, Г. Тимофєєва та ін. У працях
згаданих дослідників багато уваги приділено процесам кількісного та якісного оновлення
словника мови, адаптації іншомовних лексем, змінам у лексико-семантичній системі
мови, внутрішньомовним динамічним процесам, зокрема ревіталіції – відновленню слів,
які перебували на периферії активного словника, пасивізації лексики. Водночас основні
питання теорії запозичень досі потребують вирішення чи переосмислення.

Метою нашої роботи є спроба проаналізувати словотвірне освоєння новітніх запозичень
в сучасній українській мові. Для досягнення мети маємо виконати такі завдання: проаналізувати
способи запозичення, словотвірну структуру нових запозичень та їхній словотвірний потенціал.
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За період незалежності в українську мову потрапила велика кількість нових чужомовних
слів, які потребують словотвірного дослідження, саме в цьому і полягає актуальність нашої
роботи. Практична цінність роботи в тому, що її результат може бути використано у практиці
викладання української мови у вищих та середніх навчальних закладах. Об’єктом дослідження
обрано новітні запозичення сучасної української мови. Предмет дослідження – структурні
особливості новітніх запозичень української мови початку ХХІ століття.

Довідникові джерела визначають, запозичення – звук, морфема, слово або його окреме
значення, фразеологізм, синтаксична конструкція, перенесені з однієї мови в іншу [5, с. 108].
Значна кількість запозичень потрапила до української мови з англійської, кількісно
незначними є запозичення з інших європейських мов і зовсім мізерними є запозичення
з неєвропейських мов.

В роки незалежної України за допомогою ЗМІ інтенсифікувався процес запозичень 
з інших мов. Нерідко саме завдяки сучасній публіцистиці, яка активно використовує нові
лексичні одиниці, вони поширюються серед мовців, проходять апробацію на доцільність
використання і засвоєння.

Засвоєння запозичень відбувається як на словотвірному, так і на семантичному рівнях
у співвідношенні з правилами української мови. 

Найактивніше до української мови надходять слова за допомогою транслітерації (фрирайдинг
(від англ. freeriding), триал (від англ. trial), сноубординг (англ. snowboarding), скейтбординг
(від англ. skateboarding)), калькування (англійське WMO – World Meteorological Organization
в українській ВМО – Всесвітня метеорологічна організація) та телескопії (кофейбус, рейкобус,
кофемат, книгомат), напр.: Сноубординг – спуск по снігу із гірських схилів на спеціально
обладнаній дошці (Інтернет); Удосконалення технології приміських перевезень в умовах
ресурсозберігаючого використання рейкобусів (матеріали IV міжнародної науково-практичної
конференції ДЕТУТ, 2008, с. 158).

За нашими спостереженнями у мові мас-медіа спостерігається зростання словотвірної
продуктивності низки запозичених лексем, препозитивних компонентів іншомовного походження
та кореневих морфем, таких як інтернет (інтернет-трафік, інтернет-браузер, інтернет-
гаманець, інтернет-спільнота, інтернет-квитків, інтернет-майда), відео (відеотрансляція,
відеобібліотека, відеоартисти), аудіо (аудіогід, аудіокнижки, аудіопалач), онлайн
(онлайн-енциклопедії, онлайн-опитування, онлайн-діяльність), євро- (єврофани, європаркан,
євроконтрафакт), супер- (суперюзери, суперціни, супертехноперегони), кібер- (кібер-війни,
кіберкіт, кібер-ніж, кібер-шпигунство), веб- (веб-сервер, веб-дзеркало, веб-поліцейські, веб-
крамничка) та багато інших пор: Треба зазначити, що системою інтернет-квитків почали
користуватися не тільки кияни та жителі інших міст України, а й іноземні громадяни
(Д, 18.07.2012, № 123, с. 12); Бо є люди, які цілком готові платити гроші за продукт, що його
можна отримати за допомогою зручних механізмів, аудіо – та відеобібліотек в інтернеті
(УМ, 03-04.02.2012, № № 18–19, с. 15); Електронний аудіогід з використанням на маршрутах
річкових катерів презентовано також Клубом ексклюзивних подорожей на туристичному
маршруті “Київ – місто на схилах Дніпра” (ВК, № 171, 24.11.2011, с. 4); Учора російськомовна
версія онлайн-енціклопедії “Вікіпедії” на добу припинила свою роботу на знак протесту
проти розгляду Державною думою Росії поправок до закону “Про інформацію” (Д, 11.07.2012,
№ 118, с. 3); Європаркан має гарантію до трьох років стоїть 15 років (ГПУ, 24.05.2012,
№ 73, с. 10); Суперціни для суперюзерів! (Реклама); В Азії впродовж місяця відзначатимуть
незвичайний ювілей – сто років до дня народження кіберкота Дораемона, якого МЗС 
Японії назвало першим культурним аніме-послом країни (УМ, 17–18.08.2012, № 121, с. 9); 
Як уже зазначалося, він керує трьома веб-поліцейськими, котрі працюють на повну ставку
(ІЗ, 2011, № 44, с. 26); У Німеччині поліція розшукує скейтбордиста, якого обвинувачують 
у перевищенні швидкісного режиму (ІЗ, № 38, 25.09.2008, с. 29).
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Зростає кількість різноструктурних іншомовних вкраплень, у тому числі гібридних, 
у текстах засобів масової інформації (е-паспорти, web-парад, online-ресурси, call-центр,
проба-girl), напр.: Серед країн, які читають (скануюь) е-паспорти в аеропортах і на кордонах, –
США, Великобританія, Сінгапур, Португалія, Нова Зеландія, Японія, Індонезія, Німеччина
(ІЗ, 20.01.2013, № № 1–2, 18); Пейджинговий оператор (чи оператор call-центр) (Інтернет);
Велика школа – великі можливості: акції та вечірки, online-ресурси, клуби, студії, спецкурси
щотижня (Реклама Green Forest).

З-поміж запозичених слів, які потрапили до української мови є однослівні (бродкастинг,
ламер, фріланс, факторинг, гаджет), двослівні лексеми (моделі-хостес, фан-кемпінг, троль-
найманець, гамма-ніж) та трьохслівні (ресторан-лаунж-бар), напр.: Гаджет “підживлюється”
не лише від USB, але і від електричної розетки, містить у своєму резервуарі до 75 мл води
і здатний збагачувати повітря цілющою вологою цілих чотири години (ІЗ, 12.05.2011,
№№ 18–19, с. 30); Ресторан-лаунж-бар “BUDDHA-BAR” (Назва ресторану); У головному
Управлінні охорони здоров’я також повідомили, що у день проведення матчу Україна-Швеція
не було зареєстровано жодного критичного випадку на територіях стадіону,фан-зони
та фан-кемпінгу (ВК, № 61, 14.06.2012, с. 1).

Відомо, що складні слова утворюються на основі чотирьох способів деривації – 
основоскладання, або композиції, словоскладання, або юкстапозиції, абревіації та телескопії.

Юкстапозиція посідає важливе місце серед цих способів творення слів і сприяє влучному
вираженню думки [3, с. 152]. Юкстапозити передають нові поняття, які не можна виразити
ні одним словом, ні словосполученням. Зв’язок між компонентами таких дериватів вільний,
тобто сама модель не передбачає морфонологічних змін у структурі її складників [3, c. 153],
напр.: сайт-гігант, фітнес-клуб, фітбол-гімнастика, інвентор-стратег тощо.

Наступною за кількістю творення слів є композиція. Композиція – структурна і семант.
сполучуваність основ при творенні композитів [5, с. 264]. Композити – похідне складне
слово, утворюване способом основоскладання. Складається з кількох основ, здебільшого
поєднуваних сполучними голосними о, є, и [5, с. 262], напр.: (бальнеотерапія, ігроленд,
файлообмінник). Юкстапозити та композити, на нашу думку, можна поділити на власне
запозичені слова (бебі-паті, хостинг-провайдер, фейсбукоманія) та слова-гібриди (онлайн-
спілкування, паркур-майданчик, українець-фрілансер, телемережа), пор.: До кола палких
прихильників Ірини входять також колеги по фітнес-клубу разом із його директором
Юлією Богдановою (ВК, № 5, 31.01.2013, с. 24); Міяльніліція припинила діяльність
файлообмінника та порушила проти керівництва ресурсу кримінальну справу (Інтернет);
Бондарчук, Клочкова та Лілу бігали у великих памперсах на бебі-паті (Інтернет); А от чи буде
це скейт-парк, паркур-майданчик або те, і друге, поки уточнюється (ВК, № 171, 24.11.2011, с. 1).

Кількісно невелику групу становлять слова, утворені за допомогою абревіації, – абревіатури.
Абревіатура – звичайно іменник, творений шляхом скорочення простого слова або компонентів
складного слова чи елементів твірної словосполуки до рівня звуків або букв, складів чи інших
фрагментів слів [4, с. 5–6], напр.: GPRS, MMS, МТС, IT – ініціальні абревіатури; SPA,
ВІП (VIP), TIR, WI-FI – звукові абревіатури; СТО-TIR – ініціально-ускладнені; ІТ-бізнес,
ІР-адреса, VIP-камера, VIP-термінал, ВІП-фан-зона, ВІП-контакт-центр, БДСМ-відео –
літерно-лексичні, пор.: Антимонопольний комітет України надіслав двом найбільшим
операторам мобільного зв’язку – “Київстар” і МТС – офіційні листи з рекомендаціями
знизити тарифи (УМ, 15–16.06.2012, с. 3); СТО-ТІR (Назва автомайстерні); Окрім кави 
і довідок, у “Варшавському експресі” можна отримати карти та путівники, замовити
таксі та скористатися безкоштовним Wi-Fi (ВК, № 49, 04.05.2012, с. 3); Пенітенціарна
служба переконує, що ніяких VIP-камер в СІЗО не існує (Інтернет). 
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Зовсім незначна кількість слів, засвоєних сучасною українською мовою, утворені 
за допомогою телескопії. Телескопія – спосіб словотворення, при якому склеюються початковий
елемент одного слова з кінцевим другого. На відміну від абревіації, яка спирається 
на словосполучення, Телескопія орієнтується на розрізнені слова, між якими існують
відношення сурядності і які не є синтагматично пов’язаними [5, с. 680]. Телескопія в українській
мові виникла під впливом російської та англійської мови. З розвитком нових наукових
технологій, появою нових артефактів науки й техніки телескопія стає нормативним способом
творення слів [4, с. 721] : аеробус, кофейбус, рейкобус, кофемат, книгомат, піцемат,
кондомат, солнцемобіль, напр.: Удосконалення технології приміських перевезень в умовах
ресурсозберігаючого використання рейкобусів (матеріали IV міжнародної науково-практичної
конференції ДЕТУТ, 2008, с. 158).

Потрапивши до української мови, запозичення утворюють похідні слова за допомогою
питомих українських та запозичених афіксів.

Найчисельнішу групу новітніх запозичень складають іменники, для яких продуктивним
способом словотворення є суфіксальний: -ств (рейдерство, бебі-сітерство, догхантерство,
геймерство), -іст / -ист (майстер-візажист, скейтбордист), -ізм / -изм (дайвінг-туризм,
шопоголізм), -ер (геймер, фрілансер, скімер) та багато інших, пор.: За кордоном можна
жити у сім’ї, займатися бебі-сітерством, навчати мовам (переважно російській), збирати
овочі і фрукти (Інтернет); У Німіччині поліція розшукує скейтбордиста, якого обвинувачують
у перевищенні швидкісного режиму (ІЗ, № 38, 25.09.2008, с. 29); Вперше, в рамках КІВS була
представлена дайв-експозиція, в якій взяли участь дайв-центрі, клуби, виробники спорядження
та оператори дайвінг-туризму: “Правда про дайвінг”, Black Sea Diver, Pro Divinq, туроператор
“Сафарі Маріс”, виробник спорядження “Сан Тек Дайв”, та інші (Інтернет); Україна посідає
четверте місце в світі за доходами фрілансерів (Д., № 197, 31.10.2012, с. 6).

Друге місце за чисельністю новотворів іншомовного походження займають прикметники,
для яких продуктивними способами словотворення є суфіксальний: -ськ-, -н-, -ов- / -ев
(фрондерський, модемний, трендовий) та суфіксально-префіксальний: антирейдерський,
антихюндайський, антидепінговий, пор.: Звісно, фрондерська комбінація не виникає знічев’я
(ІЗ, № 1–2, 14.01.2011, с. 10); Зараз у цій “антихюндайські” інтернет-групі – близько ста
учасників (УМ, № 76, 29.05.2012, с. 11); Громадська організація “Антирейдерський союз
підприємців України” зазначає, що впродовж лише 2005-2006 рр. в Україні організовано 2,5
тис. рейдерських атак (ЗБР, 2010, с. 100).

Дещо меншу за обсягом групу новотворів становлять дієслова. У віддієслівному
словотворенні досить активним способом є префіксація [3, с. 209]. З-поміж префіксів
найпродуктивнішими є питомі українські по-, про- (попарити, пропарити), напр.: За іронією
долі саме “Вечірка” вперше “пропарила” тоді ще нікому не відомого закрійника [Михайло
Воронін] опублікувавши на нього карикатуру (ВК, № 48, 26. 04.2012, с. 9).

Поодинокими новотворами в сучасній українській мові представлені також прислівники,
утворені переважно від іншомовних інновацій [3, с. 209]. Наприклад: Вийшло не так строкато
і гламурно, але місцями теж цікаво (Інтернет); Фани України! В’яжемо фанатську милю
від Києва до Лондона – від футболу до Олімпіади! 14 липня, 16:00, парк Володимирська
гірка. Приходьте, буде фансько! (SMS-повідомлення, MTSFanday, 16.07.12).

Отже, вище викладений матеріал дозволяє нам наголосити на тому, що українською
мовою найактивніше засвоюються чужомовні лексеми англомовного походження. Більшість
запозичених лексем, потрапляючи в мову, вступає в її межах у словотвірний зв’язок, 
який вказує на вищий ступінь їхнього освоєння. Перспективи нашої роботи полягають 
у подальшому дослідженні словотвірного потенціалу сучасних запозичень.
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